Két elemit jártam Magyarországon, amíg az akkori világ el nem sodort idegen nyelv emigrációkba,  spanyol, angol, és francia nyelvterületekre. Mindig hiányzott ami itt maradt, ugyan ki tudja, talán inkább az elvesztett gyermekkoromat gyászoltam, azt ami valaha magyarul történt és utána soha többé. Kés bb, amikor már lehetett, feln ttként rendszeresen visszajártam, és egy id után már tanítottam, az ELTE-n, a CEU-n. Itt is, ott is, kulturális Pest-New York szalont vezettem, magyarul. Az életem nagyobb részét máshol éltem, de mégis itthon találtam a legjobb barátokra, ide van érzelmi köt désem, és lettek szellemi kapcsolataim.  Elkezdtem magyar témákkal, írókkal is foglalkozni, magyarul elõadni, publikálni (lásd a csatolt életrajzot). Nagyon vonzónak és tiszteletreméltónak találom a Szépírók Társaságát, érdekelnek programjai, és a tagok között felfedeztem néhány kedves kollegámat is. Úgy gondolom, hogy itt igazán rokonszenves szellemi és kulturális otthont találnék, ugyanakkor én is igyekeznék hozzájárulni ahhoz, hogy a magyar irodalom és kultúra külföldön is egyre ismertebbé váljon. 

Dr. Louise Vasvari (Vasvari Alojzia)

Ajánlók: Gordon Agáta, Tötösy Steven
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Louise O. Vasvári,  M.A. és PhD-fokozatát a University of California, Berkeley egyetemen szerezte, jelenleg az Összehasonlító Irodalom és Nyelvészet professzora a New York-i Stony Brook Egyetemen.  2000 óta  minden tavaszi szemeszterben a New York University Nyelvészeti Tanszékén is tanít. Több egyetemen tanított vendégprofesszorként: ezek a University of California, Berkeley;  University of California, Davis; a University of Connecticut (Storrs), Université de Jules Verne (Amiens), a Közép-Európai Egyetem, az ELTE (mint Fulbright professor). Jelenleg a 2008/09-es tanév őszi szemeszterében a Cambridge University tiszteletbeli tanára (Distinguished Scholar).


Fő kutatási területe a középkori és premodern irodalom, ahol a kanonizált  műfajok és a szóbeli hagyományok kölcsönhatásait tanulmányozza. Ezenkívül történeti nyelvészetet, szociolingvisztikát, fordításelméletet, holokauszt-tudományokat is tanít és kutat, mindegyiket a társadalmi nemek elméletének (Gender Theory) szemszögéből is vizsgálva,  az összehasonlító kultúrakutatás tágabb kontextusába ágyazva. Publikációi angol, spanyol és magyar nyelven jelentek meg.

A magyar nyelv és kultúra kapcsán az újonnan létrejövő “queer” diszkurzusról publikált, arról, hogy ez hogyan jelenik meg különböző kortárs magyar írók műveiben, továbbá Polcz Alaine műveiről, a “makrancos Kata” toposzáról, valamint a más európai nyelvekben is megjelenő középkori magyar balladákról, és az emigrációban memoárjaikat nem magyar nyelven megjelentető magyar holokauszt-túlélő nőkről. Jelenleg a női holokausztmemoárok témáján dolgozik tovább, kiterjesztve a kutatást az  auschwitzi (férfi és női) raborvosok visszaemlékezéseire, és azoknak a magyar nőknek a memoárjaira is, akik Magyarországon vagy a környező országokban éltek a kommunizmus alatt. Ezenkívül megjelenés előtt áll egy kötet, melyet egy középkor-kutatócsoporttal közösen fog publikálni, és amely olyan tanulmányokat gyűjt egybe, amelyek a középkor kutatásában a társadalmi nem szempontját alkalmazzák (közöttük több saját cikk is lesz magyar fordításban). 


 The Heterotextual Body of the “Mora Morilla” (1999) című könyve a spanyol irodalomhoz kapcsolódik, ugyanakkor egyben összehasonlító tanulmány az európai balladáról, köztük a magyar balladáról is. Nemrégiben jelent meg a Louise Haywooddal közösen írt  A Companion to the “Libro de Buen Amor” (2004) és a Steven Tötösyvel közös szerzőségű Imre Kertész and Holocaust Literature (2005). Steven Tötösyvel közösen jegyzik a Comparative Central European Holocaust Studies (2009) című, megjelenés előtt álló kötetet, és már készül a szintén közös Comparative Central European Holocaust Studies is (mindhárom a Purdue University Pressnél).
Marczisovszky Anna interjúja Vasvári O. Louise kutatóval

http://www.litera.hu/object.3c581669-1fc8-4619-8995-8b64cfe7e80b.ivy

Ajánlás1

Kedves Szépírók! 
Mint a tisztelt Társaság tagja, szívből ajánlom  figyelmükbe Louise O. Vasvári felvételét a Szépírók közé.
Louise O. Vasvári irodalmi, összehasonlító nyelvészeti, és gender témájú tevékenységét személyesen nagyra tartom. 
Az Irodalmi Centrifuga szerkesztőjeként ismertem meg munkásságának női memoárokkal foglalkozó részét, ilyen témájú estünk vendége is volt. 
Mint nőirodalmi élőfolyóirat is sokat köszönhetünk Louise O. Vasvári tudásának és irodalomszervező lelkesültségének. 
Esszéi, tanulmányai nélkülözhetetlenek az irodalom gender témáinak és női oldalának tanulmányozásához.
 
Üdvözlettel,
Gordon Agáta
www.irodalmicentrifuga.hu
Ajánlás2

Támogatom Vasvári O. Louise [Lujza] felvételét a Szépírók  Társaságába. Louise 

Magyar vonatkozású tudományos munkássága és  publikációi komolyan segítik a magyarnyelvű irodalom  globalizálódását angol nyelvterületeken és az angol nyelvű  

tudományban. Különösen a folklorisztika, linguisztika, "Holocaust  studies" és "gender studies" területein úgy angolul mint magyarul  publikált munkái segítik azt, hogy a magyar nyelv gyöngyszemei  külföldön is ismertek legyenek. 

Tötösy Steven (Boston, Halle,  Kaohsiung)

